
Atelier Nuithonie Compresseur d’air et soufflette  

Principales règles de sécurité et de comportement dans notre entreprise 

            

Principaux dangers 

 

 Niveau sonore élevé pouvant causer des lésions auditives 

 Projections de fragments pouvant causer des lésions oculaires 

 Aéroembolisme (bulle d’air dans le sang) 

Règles de sécurité 
 

 
 

 
 

 

 N’utiliser que des compresseurs et soufflettes sûrs et respecter les consignes indiquées dans 

la notice d’instructions 

 Utilisation uniquement par des personnes instruites. L'utilisation est interdite aux jeunes 

travailleurs de moins de 18 ans (exception : formation professionnelle initiale) 

 Porter des lunettes de protection (idem pour les tiers)  

 Porter des protections auditives 

 N’utilisez jamais d’air comprimé pour nettoyer des parties du corps ou les vêtements que 

vous portez 

 Recommandation : si de petites pièces doivent être tenues dans la main, portez des gants 

appropriés 

 Lors du soufflage de trous borgnes, rainures et autres cas de figure similaires, il y a un danger 

de projection de fragments. Recouvrez la zone de soufflage, par exemple avec un chiffon 

Informations  Voir la notice d’instructions 

 Liste de contrôle «Air comprimé», www.suva.ch/ 67054.F  

Date d’établissement Version 1.0 / 03.09.2024 
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La seguente dichiarazione è allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy - 
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt - 

La siguiente declaración se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaração está anexada ao compressor na cópia original -
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklæring vedlægges kompressoren i førsteeksemplar -

Följande försäkran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperäisenä kopiona -
Αυθεντικό αντίτυπο της παρακάτω δήλωσης προσαρτάται στον συμπιεστή - Oryginał niniejszej deklaracji jest dołączony do sprężarki - 

Uz kompresor je priložena kopija originala sljedeće izjave - Ta izjava je v originalu priložena kompresorju -
Az alábbi nyilatkozat eredeti példánya a kompresszor mellékletét képezi - Následující prohlášení je přiloženo ke kompresoru v originální kopii -

Nasledujúce vyhlásenie je priložené ku kompresoru v originálnej kópii - Оригинал декларации прилагается к компрессору -
Den følgende erklæringen er festet til kompressoren i original kopi - Aşağıdaki beyan, orijinal nüsha olarak kompresöre iliştirilmiştir -

Următoarea declaraţie este anexată în copie originală la compresor - Оригинално копие на следната декларация е прикрепена към компресора -
Uz kompresor je priložena kopija originala sledeće izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -

Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojošās deklarācijas oriģinālā kopija ir pievienota kompresoram

Il costruttore  -  The manufacturer  -  Le fabricant  -  der Hersteller  -  El fabricante  -  O fabricante  - 
De fabrikant  -  Producent  -  Tillverkare  -  Valmistaja  -  ȅ κατασκευαστής  -  Producent  - 

Proizvođač  -  Proizvajalec  -  A gyártó  -  Výrobce  -  Výrobca  -  Производителя  - Produsent  -  Üretici  - 
Producătorul  -  Производител  -  Proizvođač  -  Gamintojas  -  Tootja  -  Ražotājs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità, che il compressore d’aria qui di seguito descritto è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle 
seguenti direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2000/14/CE (D. lgs. N. 262/02), 2014/30/UE, 2011/65/UE
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU 
directives: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR Déclare sous son entière responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-après est conforme à toutes  les dispositions pertinentes des 
directives communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Les normes suivantes harmonisées dans la dernière version publiée au Journal Officiel de l'Union Européenne ont été appliquées: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE Erklärt unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden 
EU-Richtlinien entspricht: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jüngsten im Amtsblatt der Europäischen Union veröffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuación responde a todas las disposiciones pertinentes de 
las siguientes directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la última versión publicada en el Diario Oficial de la Unión Europea: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir está em conformidade com todas as normas 
relevantes das seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na última versão publicada no Jornal Oficial da União Europeia:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de 
volgende EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK Erklærer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de 
følgende EU-direktiver: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
De følgende harmoniserede standarder gør sig gældende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers 
Tidende: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

(IT) Dichiarazione di conformità CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE - 
(DE) EG  Konformitätserklärung - (ES) Declaración de conformidad CE - (PT) Declaração de conformidade CE - 

(NL) Verklaring van overeenstemming  EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklæring - 
(SE) Försäkran om CE-överensstämmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - 

(GR) Δηλωση συμμορφωσης CE - (PL) Deklaracja zgodności WE - 
(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -  

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlášení o shodě - (SK) Prehlásenie ES o zhode - 
(RU) Декларация о соответствии нормам ЕO - (NO) EF-overensstemmelseserklæring - 

(TR) AT uygunluk beyanı - (RO) Declaraţie de conformitate CE - 
(BG) Декларация за съответствие по стандарт на ЕO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -  

(LT) Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Paziņojums par atbilstību EK prasībām
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IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  ΥȆOȂȃΗȂΑ ΣΗȂΑΤΩȃ ΑΣΦΑȁΕǿΑΣ ΣΤΑ ȆȇȅΪȅȃΤΑ

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  BEZPEČNOSTNÍ ZNAČENÍ NA VÝROBCÍCH

SK  LEGENDA: BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA NA 
VÝROBKOCH

RU  УСЛОВНЫЕ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ РАБОТЫ С ИЗДЕЛИЯМИ

NO  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENLİK TALİMATLARI LEJANDI

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG  ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ВЪРХУ ИЗДЕЛИЯТА

RS  UPOZORAVAJUĆE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI 
PROIZVODA

LT  SUTARTINIAI ĮSPĖJAMIEJI ŽENKLAI DĖL DARBO 
SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE  OHUTUSNÕUDED

LV  PRODUKTU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMA ZĪMJU SARAKSTS

IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιώνν πριν από τη χρήση
PL Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi
HR Prije upotrebe pažljivo pročitajte upute za upotrebo
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU Használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
CZ Před zahájením práce si pozorně přečtěte příručku pro použití.
SK Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte návod na jeho použitie
RU Перед тем, как приступить к работе, внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации 
NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR Kullanımdan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO Citiţi cu atenie manualul de instrucţiuni înainte de utilizare!
BG Внимателно прочетете ръководството по експлоатация преди употреба
RS Pre upotrebe pažljivo pročitajte priručnik s uputstvima
LT Prieš imdamiesi darbo atidžiai perskaitykite naudojimo vadovėlį
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV Uzmanīgi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

IT Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brûlures
DE Warnung! Gefahr heißer Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR Κίνδυνος εγκαυμάτων

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU Figyelem, égető felületek
CZ Nebezpečí spálení!
SK Nebezpečenstvo popálenia !
RU Опасность ожога
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG Опасност от изгаряния
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE Süttivuse oht
LV Piesargieties no apdedzināšanā

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung
ES Atención, corriente eléctrica
PT Atenção corrente eléctrica
NL Attentie, elektrische stroom
DK Advarsel elektrisk strøm
SE Varning - elektricitet 
FI Huom. vaarallinen jännite
GR Προσοχή ηλεκτρικό ρεύμα
PL Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
HR Pažnja, električni napon
SI Pozor, električna napetost
HU Figyelem, elektromos áram
CZ Pozor - elektrické napětí!
SK Pozor - elektrický prúd !
RU Риск электрического напряжения
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR Dikkat elektrik akımı
RO Atenţie! Pericol electric
BG Внимание: електричеки ток
RS Pažnja električna struja  
LT Elektros įtampos rizika
EE Ettevaatust - elektrivool
LV Esiet uzmanīgi - elektrības plūsma
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IT Pericolo avviamento automatico
GB Danger - automatic control (closed loop)
FR Risque de démarrage automatique
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES Peligro de arranque automático
PT Perigo arranque automático
NL Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
SE Risk för automatisk start
FI Automaattisen käynnistymisen vaara
GR Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR Opasnost kod automastkog uklapanja
SI Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU Automatikus beindulás veszélye
CZ Nebezpečí - automatické spouštění!
SK Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU Опасность автоматического включения
NO Fare for automatisk oppstart
TR Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO Pericol pornire automată
BG Опасност от автоматично пускане в ход
RS Opasnost od automatskog pokretanja
LT Automatinio įsijungimo pavojus
EE Ohtlik - automaatiline käivitus
LV Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
PT Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR Υποχρεωτικό προστατευτικό ακοής, όρασης και του αναπνευστικού συστήματος
PL Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe
HR Obavezna zaštita očiju, dišnih puteva i sluha
SI Obvezna zaščita oči, dihal in sluha
HU A légutak, a látás és a hallás védelme kötelező
CZ Povinnost chránit sluch, oči a dýchací cesty.
SK Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !
RU Обязательная защита ушей, лица и дыхательных путей
NO Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR Mecburi işitme, görme ve solunum yolları koruması
RO Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi şi căi respiratorii
BG Задължителни средства за защита на слуха, зрението и дихателните пътища
RS Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
LT Privaloma ausų, veido ir kvėpavimo takų apsauga
EE Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik
LV Obligāta dzirdes, redzes un elpošanas ceļu aizsardzība

DRAIN 
MOISTURE
DAILY

IT Spurgare il serbatoio ogni giorno
GB Drain out the tank daily
FR Purger le réservoir quotidiennement
DE den Druckluftbehälter täglich entlüften
ES Purgar el depósito todos los días
PT Esvazie o reservatório a cada dia
NL Ontlucht het reservoir dagelijks
DK Tøm tanken hver dag
SE Töm tanken varje dag
FI Tyhjennä säiliö päivittäin
GR Να εκτελείτε καθημερινή αποστράγγιση της δεξαμενής
PL Opróżniaj zbiornik codziennie
HR Spremnik praznite svakodnevno
SI Rezervoar izpraznite vsak dan
HU Naponta eressze le a tartályt
CZ Odvzdušňujte nádobu každŷ den
SK Každodenne čistiť nádrž
RU Ежедневно осуществлять продувку бака
NO Tappe av tanken hver dag
TR Depoyu günlük
RO Goliţi  zilnic rezervorul
BG Продухване на резервоара всеки ден
RS Rezervoar praznite svakodnevno
LT Kiekvieną dieną išleiskite kondensatą iš rezervuaro
EE Laske paak iga päev tühjaks
LV Katru dienu izlaidiet gaisu no tvertnes



7

IT  DATI TECNICI: Fare riferimento all'etichetta applicata 
sull'ultima pagina del manuale

GB  TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the 
last page of this manual

FR  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer à l'étiquette 
appliquée sur la dernière page du manuel

DE  TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen, 
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

ES  DATOS TÉCNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la última 
página del manual

PT  DADOS TÉCNICOS: Por favor, consulte o rótulo aplicado na 
última página deste manual

NL  TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is 
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

DK  TEKNISKE DATA: Se mærkaten, der er sat på sidste side af 
denne manual

SE  TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad på sista sidan i 
denna manual

FI  TEKNISET TIEDOT: Tiedot löytyvät käyttöoppaan viimeiselle 
sivulle kiinnitetystä etiketistä

GR  ΤΕΧȃǿȀΑ ΣΤȅǿΧΕǿΑ: Ανατρέξτε στην ετικέτα που είναι 
υπάρχει στην τελευταία σελίδα του εγχειριδίου

PL  DANE TECHNICZNE: Odnosi się do etykietki znajdującej się 
na ostatniej strony instrukcji obsługi

HR  TEHNIČKI PODACI: Molimo vas pogledajte etiketu na 
posljednjoj stranici ovog priručnika

SI  TEHNIČNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji 
strani priročnika

HU  MŰSZAKI ADATOK: Lásd a kézikönyv utolsó oldalára 
ragasztott címkét

CZ  TECHNICKÉ ÚDAJE: Informace naleznete na štítku 
nalepeném na poslední straně manuálu

SK  TECHNICKÉ ÚDAJE: Informácie nájdete na štítku nalepenom 
na poslednej strane tejto príručky

RU  ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: Смотрите этикетку, 
прикрепленную на последней странице руководства

NO  TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i 
denne manualen

TR  TEKNİK VERİLER: Lütfen bu kılavuzun son sayfasına 
yapıştırılmış olan etikete bakınız

RO  DATE TEHNICE: Vă rugăm să consultaţi eticheta lipită pe 
ultima pagină a acestui manual

BG  ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ: Вижте етикета, залепен на 
последната страница на настоящото ръководство

RS  TEHNIČKI PODACI: Pogledajte etiketu zalepljenu na 
poslednjoj strani priručnika

LT  TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketės, priklijuotos ant 
paskutinio instrukcijų vadovo puslapio, duomenimis

EE  TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekülje küljes 
olevat silti

LV  TEHNISKIE DATI: Skatiet uzlīmi, kas piestiprināta pie 
rokasgrāmatas pēdējās lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -  
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES)  Fac-símil placa identificación del producto - (PT) Fac-símile da placa de identificação do produto -  

(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) Illustration af mærkeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -  
(FI) Tuotteen arvokilven näköiskopio - (GR) Πιστό αντίγραφο πινακίδας αναγνώρισης προϊόντος - (PL) Wzór tabliczki identyfikującej produkt - 

 (HR) Faksimil pločica s identifikacijskim podacima proizvoda - (SI) Vzorec identifikacijske ploščice za izdelek -  
(HU) A termék azonosító táblájának másolata - (CZ) Faksimile typového štítku - (SK) Faksimile typového štítku -  

(RU) Образец идентификационной таблички на продукцию - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -  
(TR) Faks ürün tanıtım plakası - (RO) Fax plăcuţa de identificare a produsului -  

(BG) Факсимиле от табелата с идентификационните данни на продукта - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -  
(LT) Produkto identifikacinės lentelės faksimilė - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstrādājuma identifikācijas plāksnītes kopija

1 2

3

4 5
7

8
10 119

6
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IT Legenda:
1 - Dati del costruttore
2 - Marchio CE e simbolo RAEE
3 - Modello / Codice / Numero di serie
4 - Aria aspirata misurata in (l/min) e (cfm)
5 - Aria resa dal compressore misurata in (l/min) e (cfm)
6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacità del 

serbatoio (l), giri al minuto (RPM), peso (kg)
7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A); 

Livello di potenza acustica misurato in dB(A)
8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz), 

corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)
9 - Fattore di servizio
10 - Dichiarazione di origine
11 - Anno di produzione/fabbricazione

GB Legend:
1 - Manufacturer’s data
2 - CE mark and WEEE symbol
3 - Type / Code / Serial Number
4 - Air displacement expressed in (l/min) and (cfm)
5 - Air delivered by the compressor expressed in (l/min) and (cfm)
6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (l), 

rotations per minute (RPM), weight (kg)
7 - Guaranteed sound power level in dB(A); 

Measured sound power level in dB(A)
8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power 

in (kW) and (HP)
9 - Duty cycle
10 - Declaration of origin
11 - Year of production/manufacturing

FR Légende :
1 - Données du constructeur
2 - Marquage CE et symbole DEEE
3 - Modèle / Code / Numéro de série
4 - Air aspiré mesuré en (l/min) et (cfm)
5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (l/min) et (cfm)
6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du 

réservoir (l), tours par minute (RPM), poids (kg)
7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A) 

Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)
8 - Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence 

(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)
9 - Facteur de service
10 - Déclaration d’origine
11 - Année de production/fabrication

DE Zeichenerklärung:
1 - Daten des Herstellers
2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol
3 - Modell / Code / Seriennummer
4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfuß/Min)
5 - Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min) 

und (Kubikfuß/Min)
6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermögen des 

Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)
7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A) 

Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)
8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz), 

Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)
9 - Servicefaktor
10 - Ursprungserklärung
11 - Produktions-/Herstellungsjahr

ES Leyenda:
1 - Datos del constructor
2 - Marca CE y símbolo RAEE
3 - Modelo / Código / Número de serie
4 - Aire aspirado medido en (l/min) y (cfm)
5 - Aire entregado por el compresor medido en (l/min) y (cfm)
6 - Presión máxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del 

depósito (l), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)
7 - Nivel de potencia acústica garantizado en dB(A) 

Nivel de potencia acústica medido en dB(A)
8 - Datos eléctricos: tensión de alimentación (V), frecuencia (Hz), 

corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)
9 - Factor de servicio
10 - Declaración de origen
11 - Año de producción/fabricación

PT Legenda:
1 - Dados do fabricante
2 - Marca CE e símbolo RAEE
3 - Modelo / Código / Número de série
4 - Ar aspirado medido em (l/min) e (cfm)
5 - Ar fornecido pelo compressor medido em (l/min) e (cfm)
6 - Pressão máxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do 

reservatório (l), rotações por minuto (RPM), peso (kg)
7 - Nível de potência acústica garantido em dB(A) 

Nível de potência sonora medido em dB(A)
8 - Dados elétricos: tensão de alimentação (V), frequência (Hz), 

corrente absorvida (A), potência em (kW) e (HP)
9 - Fator de serviço
10 - Declaração de origem
11 - Ano de produção/fabricação

NL Legenda:
1 - Gegevens van de fabrikant
2 - CE-markering en AEEA-symbool
3 - Model / Code / Serienummer
4 - Gemeten aangezogen lucht in (l/min) en (cfm)
5 - Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (l/min) en (cfm)
6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (l), 

toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)
7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A) 

Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)
8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz), 

opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)
9 - Bedrijfsfactor
10 - Verklaring van oorsprong
11 - Jaar van productie/fabricage

DK Forklaring:
1 - Fabrikat
2 - CE-mærkning og WEEE-symbol
3 - Type / Kode / Serienummer
4 - Slagvolumen i (l/min) og (cfm)
5 - Afgivet luftmængde i (l/min) og (cfm)
6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tankstørrelse (l), omdrejninger 

pr. minut (RPM), vægt (kg)
7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A) 

Målt lydeffektniveau i dB(A)
8 - Elektriske data: spænding (V), frekvens (Hz), strømforbrug (A), 

effekt i (kW) og (hk)
9 - Intermittens
10 - Oprindelseserklæring
11 - Fabrikationsår

SE Teckenförklaring:
1 - Tillverkarens data
2 - CE-märke och RAEE symbol
3 - Modell / Kod / Serienummer
4 - Luftflöde mätt i (l/min) och (cfm)
5 - Luft från kompressorn mätt i (l/min) och (cfm)
6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (l), varv per minut 

(RPM), vikt (kg)
7 - Garanterad ljudeffektnivå i dB(A) 

Uppmätt ljudeffektnivå i dB(A)
8 - Elektriska data: matningsspänning (V), frekvens (Hz), 

strömförbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)
9 - Servicefaktor
10 - Ursprungsdeklaration
11 - Tillverkningsår

FI Selitykset:
1 - Valmistajan tiedot
2 - CE-merkintä ja WEEE-symboli
3 - Malli / Koodi / Sarjanumero
4 - Imuilma mitattuna yksiköllä (l/min) ja (cfm)
5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksiköllä (l/min) ja (cfm)
6 - Suurin käyttöpaine (bar ja PSI), säiliön tilavuus (l), kierrosluku 

minuutissa (RPM), paino (kg)
7 - Taattu melutaso dB(A) 

Mitattu äänitehotaso dB(A)
8 - Sähkötiedot: syöttöjännite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A), 

teho yksiköillä (kW) ja (HP)
9 - Hyötysuhde
10 - Alkuperäilmoitus
11 - Tuotanto/valmistusvuosi
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6b

(IT) Chiave non inclusa.  
(GB) Wrench not included.

(FR) Clé non fournie.  
(DE) Schraubenschlüssel nicht im Lieferumfang enthalten.  

(ES) Llave no suministrada.  
(PT) Chave não fornecida.  

(NL) Sleutel niet inbegrepen.  
(DK) Ikke medfølgende nøgle.

(SE) Nyckel medföljer ej. 
(FI) Avain ei sisälly pakkaukseen.

(GR) Το κλειδί δεν περιλαμβάνεται.
(PL) Klucz nie stanowi części zestawu.

(HR) Ključ nije uključen. 
(SI) Ključ ni priložen.

(HU) A kulcsot a készlet nem tartalmazza.
(CZ) Klíč není součástí dodávky. 

(SK) Kľúč nie je súčasťou dodávky.
(RU) Гаечный ключ в комплект не входит.

(NO) Skrunøkkel følger ikke med.
(TR) İngiliz anahtarı dahil değildir. 
(RO) Cheia fixă nu este inclusă.

(BG) Гаечният ключ не е включен в комплекта.
(RS) Ključ nije uključen. 

(LT) Veržliarakčio komplekte nėra.
(EE) Mutrivõtit pole kaasas. 

(LV) Uzgriežņu atslēga nav iekļauta.

6a

87

A

Open

D

Closed

9

F
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(IT) Attenzione – Non stringere troppo.  
(GB) Caution – Do not over tighten.  
(FR) Attention – Ne pas trop serrer. 

(DE) Achtung – Nicht zu fest anziehen. 
(ES) Atención – No apretar demasiado.
(PT) Atenção – Não aperte demasiado.

(NL) Voorzichtig – Niet te strak aanhalen.
(DK) Giv agt – Undgå overdreven stramning.

(SE) Se upp – Dra inte åt för hårt.
(FI) Huomio – Ei saa kiristää liikaa.

(GR) Ȇροσοχή – Αποφύγετε το υπερβολικό σφίξιμο.
(PL) Uwaga – nie dokręcać zbyt mocno.
(HR) Oprez – nemojte previse zategnuti.

(SI) Previdno – N preveč zategniti.
(HU) Vigyázat – Ne húzza túl a csavart!

(CZ) Pozor – Neutahujte závit nadměrně.
(SK) Pozor – Neuťahujte závit nadmerne.

(RU) Соблюдать осторожность – Не перетягивать.
(NO) Forsiktig – Ikke stram for hardt til.

(TR) Dikkat – Aşırı sıkmayın.
(RO) Atenţie – Nu strângeţi excesiv.
(BG) Внимание – Не пренатягайте!

(RS) Oprez – nemojte prejako stegnuti.
(LT) Atsargiai – neperveržkite.

(EE) Ettevaatust – mitte kinnitada liiga tugevasti.
(LV) Uzmanību - nepievelciet par ciešu.
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7RXV� OHV� XWLOLVDWHXUV� GRLYHQW� OLUH� DYHF� DWWHQWLRQ� HW� FRPSUHQGUH�
WRXWHV� OHV� LQIRUPDWLRQV� FRQWHQXHV� GDQV� FH�PDQXHO� G¶HQWUHWLHQ�
DYDQW� GH� SURFpGHU� DX� PRQWDJH� GX� FRPSUHVVHXU�� GH� O¶XWLOLVHU�
RX� HQFRUH� GH� SURFpGHU� j� GHV� RSpUDWLRQV� G¶HQWUHWLHQ� HW� GH�
PDLQWHQDQFH�VXU�FH�FRPSUHVVHXU�G¶DLU�
5HVSHFWHU� OHV� UqJOHV� GH� VpFXULWp� VXLYDQWHV� YLVDQW� j� JDUDQWLU�
XQH� XWLOLVDWLRQ� HQ� WRXWH� VpFXULWp� GH� OD� PDFKLQH� HW� SUHQGUH�
FRQQDLVVDQFH�GH�WRXV�OHV�PHVVDJHV�G¶DYHUWLVVHPHQW�

1. NORMES DE SECURITE

Ce pictogramme identifie les avertissements qu’il faut lire attentivement 
avant d’utiliser l’appareil, afin de prévenir de possibles dommages 
corporels.

L’air comprimé étant une forme d’énergie potentiellement dangereuse, il 
faut prêter une extrême prudence lors de l’utilisation du compresseur et 
de ses accessoires.

Attention : le compresseur pourrait redémarrer de manière inopinée en cas 
de rétablissement du courant après une coupure électrique.

/D�YDOHXU�GH�35(66,21�$&2867,48(�PHVXUpH���PW��pTXLYDXW�j�
OD�YDOHXU�GH�38,66$1&(�$&2867,48(�GpFODUpH�VXU� O¶pWLTXHWWH��
SRVLWLRQQpH�VXU�OH�FRPSUHVVHXU��PRLQV�GH����G%�

  A FAIRE  
 ● Le compresseur doit être utilisé dans des locaux appropriés (bien 
ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et 
+40°C) et totalement exempts de poussières, acides, vapeurs, 
gaz explosifs ou inflammables.

 ● Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 3 mètres 
entre le compresseur et la zone de travail.

 ● Les éventuelles pigmentations pouvant apparaître sur la protection en 
plastique du compresseur (pour les modèles le prévoyant) pendant 
des opérations de peinture, indiquent une distance trop réduite.

 ● Introduire la fiche du câble électrique dans une prise appropriée en 
termes de forme, de tension et de fréquence, conformément aux 
normes en vigueur.

 ● Utiliser des rallonges du câble électrique d’une longueur maximum 
de 5 mètres et ayant une section du câble non inférieure à 1,5 mm².

 ● L’utilisation de rallonges de longueur et section différentes, 
d’adaptateurs et de prises multiples, est fortement déconseillée.

 ● Utiliser exclusivement l’interrupteur I/O pour mettre le compresseur 
hors tension.

 ● Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.
 ● Débrancher toujours le cordon d’alimentation ainsi que la conduite 
d’air du compresseur d’air avant le transport.

 ● Lorsqu’il est en marche, le compresseur doit être placé sur un support 
stable, en position horizontale.

  A NE PAS FAIRE  
 ● Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des animaux ou 
vers soi-même (porter des lunettes de protection contre les risques 
de projections de corps étrangers soulevés par le jet).

 ● Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides pulvérisés par 
des outils branchés sur le compresseur lui-même.

 ● Ne pas utiliser l’appareil, les pieds et/ou les mains mouillés.
 ● Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher la fiche de la 
prise électrique ou pour déplacer le compresseur.

 ● Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques.
 ● Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir est sous 
pression.

 ● Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à des usinages 
mécaniques. En cas de défauts ou de corrosion, il faut le remplacer 
en bloc.

 ● Interdire l’utilisation du compresseur aux personnes inexpérimentées. 
Veiller à ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la zone 
de travail de l’appareil.

 ● Le présent appareil n’est pas apte à être utilisé par tous sujets (y 
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales seraient faibles, ou qui manqueraient d’expérience ou de 
compétence, à moins qu’ils n’aient été suivis ou renseignés quant à 

l’utilisation de l’appareil en question, et ce par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité.

 ● Les enfants doivent être surveillés pour vérifier qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

 ● Ne pas placer des objets inflammables ou en Nylon® et tissu à 
proximité et/ou sur le compresseur.

 ● Ne pas nettoyer la machine à l’aide de liquides inflammables ou de 
solvants. Utiliser uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord 
à ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

 ● L’utilisation du compresseur est strictement limitée à la compression 
de l’air. Ne pas utiliser l’appareil avec d’autres types de gaz.

 ● L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas utilisable dans les 
domaines pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, à moins qu’il 
ne soit ultérieurement soumis à  des traitements particuliers ; de 
même, il ne peut pas être utilisé pour remplir les bouteilles utilisées 
dans la plongée sous-marine.

 ● Afin d’éviter de graves brûlures, ne jamais toucher les parties de 
la culasse ou des tuyauteries durant ou immédiatement après le 
fonctionnement.

 ● Faire attention au travail qu’on est en train de faire. Utiliser le bon sens. 
Ne jamais monter sur le compresseur. Ne pas laisser le compresseur 
fonctionner sans surveillance.

  A SAVOIR  
 ● Afin d’éviter la surchauffe du moteur électrique, ce compresseur 
est conçu pour un fonctionnement intermittent (ne pas faire 
fonctionner à un facteur de marche supérieur à 50%). Si ce 
compresseur d’air aspire de l’air pendant plus de 50% d’une heure 
de fonctionnement, la performance du compresseur sera alors 
inférieure au soufflage exigé par l’utilisation. S’assurer toujours 
que les exigences en volume d’air des accessoires sont conformes 
au volume du soufflage du compresseur. En cas de surchauffe, le 
coupe-circuit thermique du moteur se déclenche automatiquement 
coupant l’alimentation électrique et, par conséquent, en arrêtant le 
compresseur, en présence d’une température trop élevée. Le moteur 
redémarre automatiquement lorsque les conditions de température 
normales sont à nouveau rétablies.

 ● Le compresseur est équipé d'un pressostat muni d'un clapet 
d'évacuation d'air à fermeture retardée qui facilite le démarrage du 
moteur et il est donc normal, lorsque le réservoir est vide, d'y constater 
la sortie d'un souffle l'air pendant quelques secondes.

 ● Lorsque le compresseur est branché à une source électrique et 
lorsque l’interrupteur est en position « ON » (marche), le cycle 
de travail démarrera automatiquement.

 – Ne jamais toucher les parties mobiles.
 – Tenir toutes les parties du corps, les cheveux, les vêtements et 
les bijoux éloignés du compresseur. 

 – Ne jamais utiliser le compresseur d’air au cas où tous les 
dispositifs de sécurité et les protecteurs de contact ne seraient 
pas opérationnels.

 – Ne jamais rester debout sur le compresseur.
 ● Le compresseur est équipé d’une soupape de sécurité qui est 
déclenchée en cas de mauvais fonctionnement du pressostat afin de 
garantir dans tous les cas une utilisation de la machine en toute sécurité.

 ● Le repère rouge sur le manomètre se réfère à la pression de service 
maximale du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

 ● Pendant l’opération de montage d’un outil, la sortie du débit d’air doit 
être impérativement coupée.

 ● L’utilisation de l’air comprimé pour les différentes utilisations prévues 
(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents 
à base aqueuse seulement, etc.), comporte la connaissance et le 
respect des normes prescrites au cas par cas.

 ● Ne jamais dépasser la pression admissible recommandée par le 
fabricant des accessoires utilisés avec ce compresseur.

 ● Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum d’exercice 
de l’outil pneumatique et des tuyaux de raccordement (avec le 
compresseur) à appliquer sont compatibles avec la pression configurée 
sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air distribuée par 
le compresseur.

 ● Les performances du compresseur sont garanties pour un 
fonctionnement entre 0 et 1000 mètres au-dessus du niveau de la mer.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurementFR
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2. CARACTÉRISTIQUES (Figures 1 - 10)
A. Interrupteur I/O (Marche/Arrêt) : L’interrupteur est un dispositif 

déclencheur qui permet de démarrer et d’arrêter le compresseur. 
Lorsque l’interrupteur est positionné sur « On », le moteur et la 
pompe comprimeront l’air jusqu’à ce que la pression du réservoir 
atteigne la limite supérieure de la pression de service réglée 
en usine. Lorsque la pression de la cuve est inférieure à la 
pression « d’enclenchement » réglée en usine, le compresseur 
redémarrera automatiquement pour comprimer l’air.

B. Manomètre régulé : Le manomètre régulé indique la quantité de 
la pression admissible dans la conduite de sortie, conformément 
au réglage du régulateur.

C. Bouton du régulateur : Le bouton du régulateur permet de régler 
la pression d’air qui est disponible dans la conduite de sortie. 
Pour augmenter la quantité d’air de décharge tourner le bouton 
dans le sens des aiguilles d’une montre et pour la diminuer, 
tourner le bouton dans le sens contraire aux aiguilles d’une 
montre.

D. Soupape de purge : Robinet à tournant sphérique, qui élimine 
par drainage l’humidité de la cuve lorsqu’elle est ouverte.

E. Raccord rapide : Le raccord rapide permet de raccorder la 
conduite d’air à votre outil.

F. Soupape de sécurité : La soupape de sécurité est réglée afin 
d’éviter la surpression des cuves. Cette soupape est réglée en 
usine et ne fonctionnera que si la pression de la cuve atteint cette 
valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser le dispositif 
de sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait 
causer de graves blessures. Si ce dispositif nécessite des 
travaux d’entretien, contacter un service après-vente agréé.

G. Poignée de transport.
H. Pied (en caoutchouc).
I. Filtre à air d’aspiration.
J. Manomètre: Pression du réservoir lisible.
K. Roue.
L. Boulon.
M. Écrou.
N. Nettoyeur.

3. DOMAINE D’APPLICATION
Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour les outils 
fonctionnant à l’air comprimé.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, 
n’ont pas été construits, pour être utilisés dans un environnement 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité sil’ appareil est utilisé professionnellement, 
artisanalement ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour 
toute activité équivalente.

La machine doit exclusivement être employée conformément à son 
affectation. Chaque utilisation allant au-delà de cette affectation est 
considérée comme non conforme. Pour les dommages en résultant ou 
les blessures de tout genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

4. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Le compresseur est équipé d’un câble réseau avec fiche à contact 
de protection. Introduire la fiche du câble électrique dans une 
prise appropriée en termes de forme, de tension et de fréquence, 
conformément aux normes en vigueur. Veillez, avant la mise en 
service, à ce que la tension du secteur et la tension de service soient 
les mêmes en vous reportant à la plaque signalétique de la machine. 
S'assurer que l'interrupteur ON/OFF ne soit en position I (ON). Les 
longs câbles d’alimentation tout comme les rallonges, tambours de 
câble etc. qui entraînent des chutes de tension et peuvent empêcher 
le démarrage du moteur. Lorsque la température descend en dessous 
de 5° C, le moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

5. PROCÉDURES AVANT LA MISE EN SERVICE
 ● Vérifiez que l’appareil n’a pas été endommagé pendant le transport. 
En cas d’avarie, informez immédiatement l’entreprise de transport 
qui a livré le compresseur.

 ● S’assurer que les cuves ont été drainées correctement et qu’elles ne 
contiennent plus aucune trace d’humidité ou de saleté.

 ● Il est recommandable d’installer le compresseur à proximité du 
consommateur.

 ● Evitez les tuyaux à air et les câbles d’alimentation (câbles de 
rallonge) longs.

 ● Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans poussière.
 ● N’installez pas le compresseur dans un local humide ou détrempé. 
 ● Le compresseur doit être utilisé uniquement dans des endroits 
adéquats (bonne ventilation, température ambiante +5°C - +40° C). 
Il ne doit y avoir dans la salle aucune poussière, aucun acide, aucune 
vapeur, aucun gaz explosif ou inflammable.

 ● Le compresseur doit être employé dans des endroits secs. Il ne peut être 
utilisé dans des zones où l’on travaille avec des éclaboussures d’eau.

���� 0RQWDJH�GX�NLW�GH�URXHV
Si fourni, le kit de roue doit être installé comme indiqué dans la figure 
2.

���� 0RQWDJH�GHV�SLHGV�GH�VXSSRUW
Si fourni, le pied en caoutchouc doit être installé comme indiqué dans 
la figure 3.

���� 0RQWDJH�GH�OD�SRLJQpH�GH�WUDQVSRUW��SRXU�OHV�
PRGqOHV�OH�SUpYR\DQW�

Vissez la poignée de transport comme indiqué dans la figure 4 sur le 
compresseur.

���� 0RQWDJH�GX�¿OWUH�j�DLU
Supprimez le bouchon de transport à l’aide d’un tournevis ou autre 
outil du même genre et vissez le filtre à air (I) à fond sur l’appareil 
(fig. 5a-5b).
Si fourni, insérer la tuyau d'aspiration dans le couvercle du filtre (Fig. 
5c).

���� 0RQWDJH�GX�UDFFRUG�UDSLGH��V
LO�Q
HVW�SDV�GpMj�
DVVHPEOp�

Visser le raccord rapide de pression réglée, sur le raccord de sortie 
comme illustré dans les figures 6a et 6b.

6. INSTRUCTIONS D’UTILISATION

���� ,QWHUUXSWHXU�PDUFKH�DUUrW��¿J������
Le compresseur est mis en circuit en tirant le bouton (référence A) en 
position I (Marche).
Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut appuyer sur le bouton 
(référence A) en position O (Arrêt).

���� 5pJODJH�GH�SUHVVLRQ
 ● Le régulateur de pression (référence C) permet de régler la pression 
sur le manomètre (référence B).

 ● La pression réglée peut être prise au niveau du raccord rapide 
(référence E).

���� 5pJODJH�GH�O¶LQWHUUXSWHXU�PDQRPpWULTXH
L’interrupteur manométrique est ajusté à l’usine.

 ● Après avoir atteint la valeur supérieure de consigne (programmée par 
le fabricant en phase de test), le compresseur s’arrête.

 En utilisant de l’air, le compresseur redémarre automatiquement dès 
que la valeur de consigne inférieure est atteinte.

 ● Le compresseur continue de fonctionner en cycle automatique jusqu’à 
ce que l’on appuie de nouveau sur l’interrupteur I/O (Marche/Arrêt).
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7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

��$WWHQWLRQ���
5HWLUH]�OD�SULVH�GX�UpVHDX�DYDQW�FKDTXH�WUDYDLO�GH�UpJODJH�HW�GH�
PDLQWHQDQFH�

��$WWHQWLRQ���
$WWHQGH]�MXVTX¶j�FH�TXH�OH�FRPSUHVVHXU�DLW�UHIURLGL���5LVTXH�GH�
EU�OXUH��

��$WWHQWLRQ���
$YDQW� WRXV� WUDYDX[� GH� QHWWR\DJH� HW� GH�PDLQWHQDQFH��PHWWUH� OD�
FKDXGLqUH�KRUV�FLUFXLW�

���� 1HWWR\DJH
 ● Maintenez les dispositifs de protection aussi propres (sans poussière) 
que possible. Frottez l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pression.

 ● Nous recommandons de nettoyer l’appareil directement après 
chaque utilisation.

 ● N’utilisez aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils pourraient 
endommager les pièces en matières plastiques de l’appareil. Veillez 
à ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

 ● Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du compresseur 
avant de commencer le nettoyage. Le compresseur ne doit pas être 
lavé à l’eau, avec des solvants ou autres produits du même genre.

���� &XYH�GH�GUDLQDJH
L’eau de condensation doit être évacuée quotidiennement en ouvrant 
la soupape de drainage (réf. D) (située sur le fond de la cuve sous 
pression) (fig. 9).
1. Contrôler que le compresseur soit arrêté.
2. En le tenant par la poignée, incliner le compresseur vers la 

soupape de drainage de façon à ce qu’il se trouve dans la 
position la plus basse.

3. Ouvrir la soupape de drainage.
4. Maintenir le compresseur incliné jusqu’à ce que toute la 

condensation soit sortie du réservoir.
5. Fermer la soupape de drainage.

��$WWHQWLRQ���
(OLPLQH]�O¶HDX�FRQGHQVpH�GDQV�OH�UHVSHFW�GH�O¶HQYLURQQHPHQW�HQ�
O¶DSSRUWDQW�GDQV�XQ�SRVWH�FROOHFWHXU�FRUUHVSRQGDQW�

���� 6RXSDSH�GH�VpFXULWp��UpIpUHQFH�)�
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale admise 
du récipient sous pression. 

Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité. Pour que la vanne de 
sécurité fonctionne correctement en cas de besoin, il faut l’actionner 
de temps en temps. Tirez sur la bague jusqu’à ce que vous entendiez 
l’air comprimé s’échapper (figure 10). Ensuite, relâchez la bague.

���� (QWUHSRVDJH

��$WWHQWLRQ���
7LUH]� OD� ¿FKH� GH� OD� SULVH� GH� FRXUDQW�� SXUJH]� O¶DSSDUHLO� HW� WRXV�
OHV�RXWLOV�j�DLU�FRPSULPp�UDFFRUGpV�HW�pYDFXH]�OD�FRQGHQVDWLRQ��
5DQJH]� OH� FRPSUHVVHXU� GH� PDQLqUH� TX¶DXFXQH� SHUVRQQH� QRQ�
DXWRULVpH�QH�SXLVVH�OH�PHWWUH�HQ�VHUYLFH�

��$WWHQWLRQ���
/H� FRPSUHVVHXU� GRLW� rWUH� FRQVHUYp� GDQV� XQ� HQGURLW� VHF� HW�
GRQW� O¶DFFqV� HVW� LQWHUGLW� DX[� SHUVRQQHV� QRQ� DXWRULVpHV�� 1H� OH�
UHQYHUVH]�SDV��FRQVHUYH]�OH�XQLTXHPHQW�GHERXW�

8. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

��&RQIRUPpPHQW�j�OD�GLUHFWLYH���������8(�UHODWLYH�
j�O¶pOLPLQDWLRQ�GHV�GpFKHWV�G¶pTXLSHPHQWV�pOHFWULTXHV�HW�
pOHFWURQLTXHV��'(((��
Le symbole de la poubelle barrée figurant sur l’appareil ou sur sa 
confection, indique que le produit, à la fin de sa vie utile, doit être 
collecté séparément des autres déchets. L’utilisateur devra donc 
remettre l’appareil usagé aux centres de collecte sélective des 
déchets électroniques et électro-techniques, ou au revendeur lors de 
l’achat d’un nouvel appareil de type équivalent, à raison d’un pour un. 
Une collecte sélective adéquate pour l’envoi successif de l’appareil 
usagé au recyclage, au traitement et à l’élimination dans le respect 
de l’environnement, contribue à éviter de possibles effets négatifs 
sur l’environnement et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le 
recyclage des matériaux qui composent l’appareil.
L’élimination abusive du produit de la part de l’utilisateur comporte 
l’application des sanctions administratives prévues par les normes en 
vigueur.

9. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES
1RWH��'pEUDQFKHU�O¶DOLPHQWDWLRQ�HW�pYDFXHU�OD�SUHVVLRQ�GH�OD�FXYH�DYDQW�G¶HIIHFWXHU�GHV�WUDYDX[�GH�UpSDUDWLRQ�RX�GHV�UpJODJHV�

Anomalie Cause Intervention

Le compresseur s’arrête et redémarre 
automatiquement après quelques minutes.

Intervention de la protection thermique, à 
cause de la surchauffe du moteur. 

Laisser refroidir le compresseur. Aérer le 
local.

Après quelques tentatives de démarrage, le 
compresseur s’arrête.

Intervention de la protection thermique, 
à cause de la surchauffe du moteur 
(débranchement de la fiche pendant 
le fonctionnement, faible tension 
d’alimentation).

Actionner l’interrupteur d’arrêt. Aérer 
le local. Après quelques minutes, 
le compresseur redémarrera 
automatiquement.

Le compresseur ne s’arrête pas et le clapet 
de sécurité intervient.

Fonctionnement irrégulier du compresseur 
ou défaillance du pressostat.

Débrancher la fiche et s’adresser au Centre 
Après-vente.

Toute intervention doit être exécutée par les Services Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées 
d’origine. Toute altération de l’appareil peut en compromettre la sécurité et annulera de toute façon la garantie.

*DUDQWLH�HW�UpSDUDWLRQ�
En cas de produits défectueux ou de besoin de pièces de rechange, adressez-vous au point de vente auprès duquel l’achat a été effectué.
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FRQWDLQHG�LQ�WKLV�RZQHU¶V�PDQXDO�EHIRUH�DVVHPEOLQJ��RSHUDWLQJ��
RU�PDLQWDLQLQJ�WKLV�DLU�FRPSUHVVRU�
&DUHIXOO\�UHYLHZ�WKH�IROORZLQJ�UXOHV�IRU�VDIH�RSHUDWLRQ�DQG�IXOO\�
XQGHUVWDQG�DOO�ZDUQLQJV�

1. SAFETY RULES

This symbol indicates warnings to be read before using the product so as 
to prevent injury to the user.

Compressed air is a potentially dangerous form of energy; always take 
great care when using the compressor and its accessories.

Warning: the compressor may restart when power is restored following 
a blackout.

$Q� $&2867,&� 35(6685(� YDOXH� RI� �� P�� FRUUHVSRQGV� WR� WKH�
$&2867,&� 32:(5� YDOXH� VWDWHG� RQ� WKH� ODEHO� ORFDWHG� RQ� WKH�
FRPSUHVVRU��PLQXV����G%�

  THINGS TO DO  
 ● The compressor must be used in a suitable environment (well 
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and 
+40°C) and never in places affected by dust, acids, vapours, 
explosive or flammable gases.

 ● Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 
compressor and the work area.

 ● Any coloring of the shroud of the compressor (for models envisaging 
this) during painting operations indicates that the distance is too short.

 ● Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, 
voltage and frequency complying with current regulations.

 ● Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of 
suitable cross-section.

 ● The use of extension cables of different length and also of adapters 
and multiple sockets should be avoided.

 ● Always use the switch I/O to switch off the compressor.
 ● Always use the handle to move the compressor.
 ● Always disconnect power cord and air hose from the air compressor 
before transporting.

 ● When operating, the compressor must be placed on a stable, 
horizontal surface.

  THINGS NOT TO DO  
 ● Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. 
(Always wear safety goggles to protect your eyes against flying objects 
that may be lifted by the jet of air).

 ● Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the 
compressor towards the compressor.

 ● Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.
 ● Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or 
to move the compressor.

 ● Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.
 ● Never transport the compressor with the receiver under pressure.
 ● Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting, 
replace the entire receiver.

 ● Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children 
and animals at a distance from the work area.

 ● This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

 ● Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

 ● Do not position flammable or Nylon®/fabric objects closed to and/
or on the compressor.

 ● Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. 
Check that you have unplugged the compressor and clean with a 
damp cloth only.

 ● The compressor must be used only for air compression. Do not use 
the compressor for any other type of gas.

 ● The compressed air produced by the compressor cannot not be used 
for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular 
treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

 ● To avoid serious burns, never touch the cylinder head parts or tubing 
during or immediately after operation.

 ● Pay attention to the work being carried out. Use  common sense. 
Do not stand on the compressor. Do not allow the compressor to 
operate unattended.

  THINGS YOU SHOULD KNOW  
 ● To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 
designed for intermittent operation (do not operate on more than 
a 50% duty cycle. If this air compressor pumps air more than 50% 
of one hour, then the compressor’s capability is less than the air 
delivery required by the application. Always match the air volume 
requirements of the attachment or accessory with the air volume 
delivery of the compressor). In the case of overheating, the thermal 
cut-out of the motor trips, automatically cutting off the power when 
the temperature is too high. The motor restarts automatically when 
normal temperature conditions are restored.

 ● The compressor is equipped with a pressure switch equipped with 
a delayed air discharge valve which facilitates starting the engine 
and therefore air will be vented from it, when the tank is empty, for 
a few seconds.

 ● When the compressor is plugged into an electrical source and 
the I/O switch is in the “ON” position, this compressor will 
cycle automatically.

 – Never touch any moving parts.
 – Keep all body parts, hair, clothing, and jewelry away from moving 
parts.

 – Never operate the air compressor without all guards and shrouds 
in place.

 – Never stand on the compressor.
 ● The compressor is fitted with a safety valve that is tripped in the case of 
malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine safety.

 ● The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating 
pressure of the tank. It does not refer to the adjusted pressure.

 ● When fitting a tool, the flow of air in output must be switched off.
 ● When using compressed air, you must know and comply with 
the safety precautions to be adopted for each type of application 
(inflation, pneumatic tools, painting, washing with water-based 
detergents only, etc.).

 ● Never exceed the maximum allowable pressure recommended by 
the manufacturer of any attachment or accessory you use with this 
compressor.

 ● Please check that the air consumption and the maximum working 
pressure of the pneumatic tool and connection pipes (with the 
compressor) to be used, are compatible with the pressure set on 
the pressure regulator and with the amount of air supplied by the 
compressor.

 ● The compressor's performance is guaranteed for operation between 
0 and 1000 meters above the sea level.

Preserve this handbook for future referenceGB
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2. FEATURES (Fig. 1 - 10)
A. I/O Switch (ON/OFF): The I/O switch is the activation mechanism 

that is used to start and stop the compressor. When the switch is 
“On”, the motor and pump will compress air until tank pressure 
reaches the upper limit of the factory set operating pressure. 
When tank pressure falls below the factory set “cut in” pressure, 
the compressor will again automatically start to compress air.

B. Regulated Pressure Gauge: The regulated pressure gauge 
indicates the amount of pressure that is allowed into the discharge 
line according to the setting of the regulator.

C. Regulator Knob: The regulator knob is used to adjust the air 
pressure that is available at the discharge line. The discharge 
air pressure is increased by turning the knob clockwise and 
decreased by turning the knob counter clockwise.

D. Drain Valve: Ball style valve that drains moisture from the tank 
when opened.

E. Quick Coupler: The quick coupler is used to connect the airline 
to your tool.

F. Safety valve: The safety valve is set to avoid over-pressurization 
of the air tanks. This valve is factory pre-set and will not function 
unless tank pressure reaches this pressure. Do not attempt to 
adjust or eliminate this safety device. 
Any adjustments to this valve could cause serious injury. If this 
device requires service or maintenance, see an Authorized 
Service Center.

G. Transportation handle.
H. Rubber foot.
I. Intake air filter.
J. Pressure gauge: It indicates the tank pressure.
K. Wheel.
L. Screw.
M. Nut.
N. Washer.

3. SCOPE OF USE
The compressor is designed for generating compressed air for tools 
operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty will 
be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other 
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator and not 
the manufacturer will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.

4. ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS
The compressor is equipped with a mains cable with shock-proof 
plug. Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, 
voltage and frequency complying with current regulations. Before you 
use the machine, make sure that the mains voltage complies with the 
specifications on the rating plate. Make sure that the ON/OFF switch is 
not in the I (ON) position. Long supply cables, extensions, cable reels 
etc. cause a drop in voltage and can impede motor start-up. In the 
case of low temperatures below +5°C, motor start-up is jeopardized 
as a result of stiffness.

5. PRE-START PROCEDURES
 ● Examine the machine for signs of transport damage. Report any 
damage immediately to the company which delivered the compressor.

 ● Verify that the tanks have been drained and are clear of any moisture 
or dirt.

 ● The compressor should be set up near the working consumer.
 ● Avoid long air lines and long supply lines (extensions).
 ● Make sure the intake air is dry and dust-free.
 ● Do not set up the compressor in damp or wet rooms.
 ● The compressor may only be used in suitable rooms (with good 
ventilation and an ambient temperature from +5°C to +40°C). There 
must be no dust, acids, vapours, explosive gases or inflammable 
gases in the room.

 ● The compressor is designed to be used in dry rooms. It is prohibited 
to use the compressor in areas where work is conducted with 
sprayed water.

���� )LWWLQJ�WKH�ZKHHO�NLW
If provided, the wheel kit must be installed as shown in figure 2.

���� )LWWLQJ�WKH�VXSSRUWLQJ�IHHW
If provided, the rubber feet must be fitted as shown in figure 3.

���� )LWWLQJ�WKH�WUDQVSRUW�KDQGOH��IRU�PRGHOV�
HQYLVDJLQJ�WKLV�

Screw the transport handle to the compressor as shown in figure 4.

���� )LWWLQJ�WKH�DLU�¿OWHU
Remove the transportation stop with a screwdriver or similar and 
screw the air filter (ref. I) securely to the equipment (Fig. 5a-5b).
If supplied, insert the suction tube inside the filter cover (Fig. 5c).

���� $VVHPEOLQJ�WKH�TXLFN�FRXSOHU��LI�QRW�DOUHDG\�
DVVHPEOHG�

Tighten the quick coupler for regulated pressure to the coupling on the 
outlet as shown in figures 6a and 6b.

6. OPERATING INSTRUCTIONS

���� ,�2�VZLWFK��21�2))���)LJ������
To switch on the compressor, pull out the knob (ref. A) to position I 
(ON).
To switch off the compressor, press the knob (ref. A) in again to 
position O (OFF).

���� $GMXVWLQJ�WKH�SUHVVXUH
 ● You can adjust the pressure on the pressure gauge (ref. B) using the 
pressure regulator (ref. C).

 ● The set pressure can be taken from the quicklock coupling (ref. E).

���� 6HWWLQJ�WKH�SUHVVXUH�VZLWFK
The pressure switch is set at the factory.

 ● When the upper calibration value (set by the manufacturer) has been 
reached, the compressor stops.

 When air is used, the compressor restarts automatically when the 
lower calibration value is reached.

 ● The compressor continues to operate according to this automatic 
cycle until the I/O switch (ON/OFF) is turned.
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7. CLEANING AND MAINTENANCE

��:DUQLQJ���
3XOO�WKH�SRZHU�SOXJ�EHIRUH�GRLQJ�DQ\�FOHDQLQJ�DQG�PDLQWHQDQFH�
ZRUN�RQ�WKH�DSSOLDQFH�

��:DUQLQJ���
:DLW�XQWLO�WKH�FRPSUHVVRU�KDV�FRPSOHWHO\�FRROHG�GRZQ��5LVN�RI�
EXUQV�

��:DUQLQJ���
$OZD\V�GHSUHVVXUL]H� WKH� WDQN�EHIRUH�FDUU\LQJ�RXW�DQ\�FOHDQLQJ�
DQG�PDLQWHQDQFH�ZRUN�

���� &OHDQLQJ
 ● Keep the safety devices free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it with compressed 
air at low pressure.

 ● We recommend that you clean the appliance immediately after 
you use it.

 ● Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to 
the plastic parts in the appliance. Ensure that no water can get into 
the interior of the appliance.

 ● You must disconnect the hose and any spraying tools from the 
compressor before cleaning. Do not clean the compressor with water, 
solvents or the like.

���� 'UDLQLQJ�WDQN
The condensation water must be drained off each day by opening the 
drain valve (ref. D) (on the bottom of the pressure vessel) (fig. 9).
1. Verify that the compressor is turned Off.
2. Holding the handle, tilt the compressor toward the drain valve so 

that it’s set in a lower position.
3. Open gently the drain valve.
4. Keep the compressor tilted until all moisture has been removed.
5. Close the drain valve.

��:DUQLQJ���
'LVSRVH� RI� WKH� FRQGHQVDWLRQ� ZDWHU� LQ� DQ� HQYLURQPHQWDOO\�
FRPSDWLEOH�PDQQHU�DW�WKH�DSSURSULDWH�FROOHFWLRQ�SRLQW�

���� 6DIHW\�YDOYH��UHI��)�
The safety valve has been set for the highest permitted pressure of the 
pressure vessel. It is prohibited to adjust the safety valve. Actuate the 

safety valve from time to time to ensure that it works when required. 
Pull the ring with sufficient force (fig. 10) until you can hear the 
compressed air being released. Then release the ring again.

���� 6WRUDJH

��:DUQLQJ���
'LVFRQQHFW� WKH� SOXJ� IURP� WKH� VRFNHW�� YHQW� WKH� DSSOLDQFH� DQG�
WRROV�FRQQHFWHG�WR�LW�DQG�HPSW\�WKH�FRQGHQVDWH�
6ZLWFK�RII� WKH�FRPSUHVVRU�DQG�PDNH�VXUH� WKDW� LW� LV� VHFXUHG� LQ�
VXFK�D�ZD\�WKDW�LW�FDQQRW�EH�VWDUWHG�XS�DJDLQ�E\�DQ\�XQDXWKRUL]HG�
SHUVRQ�

��:DUQLQJ���
6WRUH� WKH� FRPSUHVVRU� RQO\� LQ� D� GU\� ORFDWLRQ� ZKLFK� LV� QRW�
DFFHVVLEOH�WR�XQDXWKRUL]HG�SHUVRQV�
$OZD\V�VWRUH�XSULJKW��QHYHU�WLOWHG�

8. DISPOSAL AND RECYCLING

��3XUVXDQW�WR�'LUHFWLYH���������(8�RQ�ZDVWH�HOHFWULFDO�
DQG�HOHFWURQLF�HTXLSPHQW��:(((��
The symbol carrying a crossed-out refuse container depicted on any 
equipment or the relative packaging means that, at the end of its useful 
life, said product must be disposed of separately from other waste. 
The user must therefore take said equipment to the centres 
specialising in differentiated refuse collection of electric and electronic 
equipment or alternatively return it to the reseller when purchasing a 
new similar piece of equipment. 
Thanks to differentiated refuse collection, discarded equipment can 
be sent to be recycled, treated and disposed of in an environmentally-
friendly manner; this helps avoiding possible negative effects on the 
environment and on health and promotes the re-employment and/or 
recycling of the equipment’s materials.
Any unauthorised disposal of the product by the user will result in the 
application of the fines provided for by the regulations in force.

9. TROUBLESHOOTING GUIDE
1RWH���5HPRYH�SRZHU�VRXUFH�DQG�GUDLQ�WDQN�SUHVVXUH�SULRU�WR�PDNLQJ�DQ\�UHSDLUV�RU�DGMXVWPHQWV�

Fault Cause Remedy

The compressor stops and restarts 
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor.

Allow the compressor to cool down. 
Ventilate the work area.

After a few attempts to restart, the 
compressor stops.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor (removal of the 
plug with the compressor running, low 
power voltage).

Activate the on/off switch. Ventilate the work 
area. Wait a few minutes. The compressor 
will restart independently.

The compressor does not stop and the 
safety valve is tripped.

Irregular compressor operation or pressure 
switch malfunction.

Remove the plug and contact the Service 
Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering 
with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null and void.

:DUUDQW\�DQG�UHSDLU�
In the event of defective goods or requirements for spare parts, kindly contact the sales point where you made your purchase.


